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MPOCTI I CKUIIAZHI MOBJIEHHEBI AKTH HNIJIBA/IbOPFOBAHHSA:
CEMAHTHKA 1 JTIHT'BOITPAI'MATUKA

Y emammi nooano pesynomamu po3ensioy npocmux ma CkiaoOHUX MOGAEHHEGUX AKMI6 Ni06AObOPIOBAHHSL Y CYUAC-
HOMY aH2IOMOBGHOMY OlAN02IYHOMY MoslenHl. Kpiv mo2o, Ha 0CHO8I ananizy cCeManmuyHux i npazmMamuyHux 0cooau-
ocmell GUWYE3A3HAUEHUX AKNIB, BUSHAUAIOMbCA iX (hopmanizosani mooeri.

Knrouosi cnosa: sucnosnenns niobadbopiosaniisi, MOGILEHHESUL KM, NPOC MOGIIEHHESGT akmu ni06a0bopIo8aHs,
CKAAOHI MOBNIEHHESBI akmu ni06adboproOGaHHsL.

B cmamue nooano pezynsmamul paccmompenust RPOCMbIX U CLOICHBIX PeHeblX aKmos 0600peHUsl 8 COBPEMEHHOTL
anenos3bLIYHol ouanocuieckoll peyu. Taxoce HA OCHOBAHUY AHANU3A CEMAHMUYECKUX U NPACMAMUYECKUX 0COOEHHOC-
metl BbIUEYNOMSHYMbBIX AKIMO8, ONPEOeSIIOMCSL UX POPMATUZ08AHHBIE MOOETU.

Kniouesvie cnosa: svickasvieanus 0600penus, pevegoll akn, Npocmvle peuesble aKkmvl 0000pPeHUsl, CIOICHbIE
peuesvie akmvl 0000peHus.

The article demonstrates the results of the study of the simple and complex speech acts of encouragement in modern
English dialogic discourse. Besides, the article presents the semantic and pragmatic peculiarities of these acts and
substantiates the necessity of formalizing them in the form of the models.

Key words: utterance of encouragement, speech act, simple speech act of encouragement, complex speech act of
encouragement.

[NosBa B MIHTBICTHI IParMaTHUKK SK HOBOI'O HANPSAMY AOCIHIIKEHHS CIPHSIO YacTIIOMY 3aCTOCYBAHHIO TislIb-
HICHOT'O IMiIX0/1y /10 MOBH i MOBJICHHS sIK 11 peaizaiiii. 3 myOumikamiero npais k. Ocrina i [Ix. Cepins [3; 12] yBary
B JIOCJIIJPKEHHI MOBJICHHSI, aHTJIIICHKOT0 30Kpema, 0yJ10 IPUALIEHO PO3BiKaM, MPUCBSIYEHUM Pi3HUM BHJIaM MOBJICH-
HEBUX akTiB. OHUM 3 HUX € 1i10abOPIOBAHHS, SIKE BIZIIrpa€ 3HA4UHy POJIb B KOOTIEPATUBHIN 1HTEpaKIIii.

[pu gocmimkeHHi Oy Ib-SIKOTO aKTy ITOCTA€ MMUTAHHS PO HOTO 1TOKYTHBHY CHIIY Ta 3aCO0M HOTO BimoOpakeHHS B
MoBJIeHHI. Ha mepiumii moriisiz 31aeThbes, 10 MOBJICHHEBHH aKT I1110a1b0PIOBAHHS € TUPEKTHBHUM aKTOM, 1JIOKYTHB-
Ha MeTa SIKOoro nepeabadae CHOHYKaHHS agpecaTa JIo Aii, OJJHAK aHaJi3 TAKUX MOBJICHHEBHX aKTiB IIOKA3ye€, 110 BOHU
XapaKTePU3YIOThCS CHCHU(DIYHUMHU PUCAMHU.

CxeMaTU4YHO MOBJICHHEBHUI aKT 1i10aIbOPIOBAHHS MOXHA 300pa3uTH TakuM ynHOM: 1) MoBelb (X) OIiHIOE KO-
MYHIKaTHBHY CHTYAIIIO Ta PO3yMie€, 10 CHiBpOo3MOBHUK (YY) 3HAXOAUTHCS Y TICUXOJIOTTYHO HE3a/I0BIILHOMY CTaHi; 2)
(X) cniBnepexxuBae, y pe3ynbTaTi 4oro B HbOT0 BUHUKAE MOUyTTA-BiATYK 1o (Y) — emmatis; 3) (X) xoue Hamath (Y)
MOpAJbHY JIOTIOMOTY, 3MiHHBIIIA HOTO CTaH Ha 3a0BUIRHAN; 4) (X) peani3oBye cBOe 6akaHHA Y (hOpMi MOBICHHEBOTO
aKTy Mi10a1bOPIOBAHH, 3aCTOCOBYIOUH TIEBHI MOBHI 3ac00H. [1epIo0CHOBOO MOBJICHHEBOT'O aKTy 111108 1b0PIOBAH-
Hs € TOW (aKT, 1o Jisi, AKy nepeadadae MOBellb, Mac OyTH BUKOHAaHA HA KOPUCTD aJipecara, a He MOBIISL.

3 METOI0 MPOBEJICHHS aHaIli3y JEKCUKO-TpaMaTHYHOr0 0()OPMIICHHSI MOBJICHHEBOT'O aKTy I1i/10a/IbOPIOBaHHS BBa-
YKa€eMO 3a JIOLUIbHE YTOYHUTH CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS CAMOTO IOHATTA 1103 b0pIOBaHHS. Y TIyMayHOMY CIIOB-
HuKy [10] miecnoBo fo encourage (imbanbOpIOBaTH) Ma€ TaKi 3HAUEHHS: |. 3alIpONOHYBATH 3MIHCHUTH Mif0, 110, Ha
BaIly TyMKY, MaTHMe MO3UTUBHUH pe3ynbTaT; 2. 00HamifoBaTH ab0 BCEIATH Bipy B KOTOCh. 3a3HAYUMO, II0 MU J0-
CITIJUKYy€MO MOBJICHHEBHI aKT M110aIbOPIOBaHHS CaMe y [IUX 3HAYCHHSX.

OTxe, akT Min0aAbOPIOBAHHS Nependavae JBi IJIOKYTUBHI CHIIM: 1) 3aCIIOKOEHHS ajipecara, MPHUBEICHHS HOro
JI0 HOPMAJIBHOTO CTaHy; 2) CIIOHyKaHHs 70 JAI€BUX 3ycuiib Haja coboro. Tomy amiecioBo “mindanpoproBaT’ HaOyBae
TaKUX CEMAHTHYHHX BIATIHKIB: 3aCIIOKOIOBATH (fo soothe, appease, reassure, console), oOHaIitOBaTH (raise one’s
hopes), migHIMaTH HACTPIil (raise one’s spirits) abo BCENATH BICBHEHICTH (inspire confidence), mpoOyHKyBaTH My K-
HICTB (encourage) i cioHyKaTH (urge). Yci Il OAUHUIN MICTITh y cO01 CeMaHTUIHHUN KOMITOHEHT MiA0aab0pIOBaHHS 1
MOXKYTh Y>KHBATHUCS A1 O)OPMIICHHS BiINIOBITHOTO MOBJICHHEBOTO aKTY.

Kpim Ha3BaHUX, € Il HU3Ka OJIMHHUIIb, SKI TEK MOXKYTh IIepeIaBaTH Mo Ai0HI 3HaueHHs. Yepes 3HauHy AU y3HICT
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb HE 3aBXKIM JIETKO ITPOBECTH YITKY MEKY MK CAMHUM ITOHATTSIM 111,10a1bOPIOBAHHS 1 HOHSTTSIMH,
SIKI MAIOTb TO/1I0HY 1JIOKYTHBHY CHITY.

JdudyszHicTs nekceM BinzHadae B. A. Bormapko, roBopsau mpo (GpyHKIIOHATHHO-CEMAHTHYHI TOJIS, SIKi MICTSTh
OJIMHMIII, III0 MOXKYTh BITHOCHTHCH JO Pi3HUX IOJIB, Ta i cami MOJ HAKIAgaroThes ogHe Ha oxHe [1]. OxHak Take
PO3MEXyBaHHS HE € IIPUHLIUIIOBUM JJI1 MOBJIEHHEBHX aKTiB, KOJIU JBa 200 OibIIe HOHATh MOKYTh XapaKTepH3yBaTH
OJIMH 1 TO# camuii Hamip MoBLs. Came CHUTYyallisi BU3HAYAE, SIKOI KOHKPETHOIO JIEKCEMOIO MOYKHA TIO3HAYUTH MOBJICH-
HEBHH aKT MOBIISL 3 ypaxyBaHHsM BCiX (DakTOpiB — BUY Jii, OILIIHKY 11 aipecaHTOM, XapaKkTep ajpecaTa TOILO.

MoBneHHEBUH aKT ITi0a-0PIOBAHHS, TIOJIOHO /IO IHIIIMX MOBJICHHEBHX aKTIiB, MOJKE OYTH MPSIMHUM i HETIPSMIM.
[psimi akTH, K IPaBUIIO, BepOaIi3yroThCs ephOpMaTHBHUME JTI€CIIOBAMH 1 3yCTPIYalOTHCS B XYIOXKHIH JTiTepaTypi
B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI. Y TaKHX BHITAJKaX YKHBA€THCS MepPOPMATUBHE HIECIOBO encourage, abo CIOBOCIIO-
Ny4eHHs offer encouragement, say encouragingly, siKi 9iTKO BKa3yrOTb Ha Xapakrtep Aii, Hamp.: She was trying to offer
encouragement, and Paxton felt sorry for her [15, c. 202].

Taki MOBJIEHHEBI aKTH € KOHCTaTHBAMH, SIK 1 BUCIIOBJIIOBaHHS aBTOPA, 110 CYNPOBO/PKYIOTH IIPSIMY MOBY, HaIp.:

‘They said that if there’s no sign of improvement at all after six weeks, she might remain in the coma.’ ‘But she
could come out of it later than that too. It’s happened before with kids her age ... three months, isn’t that what you
said?’ He encouraged her. But her eyes filled with tears as she shook her head.
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‘At least she can’t complain about that now,’ he (Trygve) said encouragingly [10, c. 268].

[Monani npUKIaIH ITIOCTPYIOTH, IO CIIOBA aBTOpA IPH MPsIMiid MOBI MalOTh JIIarHOCTUYHUI XapakTep 100 3Mic-
Ty BUCIIOBJICHHS Y TIPSIMiii MOBI, sIka KOMEHTY€ThCs aBTOpoM. [IpsiMa MOBa B IMX BUIIAJKaxX peallizye akT mig0aabo-
PIOBaHHS, SIKIIO pO3MJILAATH 1i Mo3a KOHTeKcToM. CTae 3p03yMiJIMM, YOMY aBTOP BAAETHCS JI0 L[LOTO Mpuitomy. Oye-
BHUJIHO, 1110 TAaKy XX POJIb MOXKYTh BUKOHYBaTH KOHCTATHBHI BUCIIOBIICHHS, SIKI MICTSITh JIEKCeMH cheer up, cheeringly:

... Cynthia exhausted every possible hypothesis, and cheerfully hoped, ‘Aunt Emily will send him away, and will
not speak to him again’ [7, c. 19].

Nancy even came by to try to cheer her up ...” [17, c. 289].

You tell’em, lady!’ The driver cheered and even Paxton laughed [15, c. 245].

i >k cami OJMHUIN B JiaJIOTIYHINA €THOCTI CIIPSIMOBAHI Ha peaii3allilo MOBIIEM CBOTO HaMipy 3MIHUTH HE3aJI0-
BIJIBHUI CTaH ajpecara i GYHKI[IOHYIOTb SIK TIPsIMi MOBJIEHHEBI aKTH I1i/10a/1bOPIOBAHHS, iX 3HAUCHHS JIOCUTD YiTKE:

‘It is something about my husband’s insurance, is it? But must I be bothered now — so soon?’

‘Courage, my dear madame. Courage! You see, your late husband insured his life for rather a large sum, and
in such a case the Company always has to satisfy itself as to a few details ...’ [4, c. 26].

‘Cheer up, Poirot; you know you are unique in your line’ [4, c. 165].

HenpsiMi MOBJICHHEBI aKTH BUKOPUCTOBYIOThCSI HabaraTo yacriiie i pi3HOMaHITHIlI 11100 3ac00iB CBOrO BHpa-
JKEHHSI B TUIAHI JIEKCHKO-TpaMaTHYHOro odopmiieHHs. CX0XKICTh MOBJICHHEBHX AKTIB MMig0aJbOPIOBaHHS 1 6a30BHX
JMPEKTHBHHX aKTiB MOJIATAE B TOMY, 110 OOW/IBA AKTH MOYXKYTh BUPAKaTHUCh IPAMAaTHYHOIO ()OPMOIO HAKa30BOTO CIIO-
co0y — CTBepKYBaJIFHOIO a00 3amepedHoro. Taki CTPYKTYpH JIe)KaTh B OCHOBI BICIIOBJICHB, SIKI MOKHA TIPEACTAaBUTH
sk (popmaizoBani mozaeni. HaiftuacToTHinmmmu BucioBieHHsMu migdaapoproBanns (BII) e Taki:

BII1 — Verb (imperative affirmative): ‘Cheer up, Bundle’ [8, c. 196].

BII2 — Verb (imperative negative): ‘Don’t upset yourself, Mrs. Drake [5, c. 143].

HaxkazoBa ¢opma mieciioBa Moxe OyTH MiICHIICHA TOTIOMIXKHUM do:

BII3 — do + Verb (imperative affirmative): ‘Now do cheer up, my dear. I'll get Ruth to cable right away’ [5, c. 92].

JlocuTh 9acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS PEUCHHS, SIKi TOYNHAIOTHCS 3 IIECTIOBA 17') Y CTBEPKYBaIIbHIM a00 3amepedHii
bopwmi:

BII4 — Verb (try) + Verb (infinitive affirmative): Try and keep a tight hold on your nerves. You'll want all your
self-control’ [11, c. 181].

BIIS — Verb (try) + Verb (infinitive negative): 7ry not to upset yourself, darling [11, c. 75].

MOBIICHHEBI aKTH ITi10aAbOPIOBAHHS YaCTO BUPAXKAIOTHCS 3alICPEYHUMHU PEYCHHAMH 3 TIPEIMKATHBAMH, 110 Mepe-
Jal0Th HEraTHBHI MOYYyTTS ajpecaTa:

BII6 — Verb (do imperative negative) + be + Attribute: don 't be/feel ...: ‘Don’t be sad, Mommy [11, c. 411].

Cepen npeIMKaTUBIB, K1 BXKUBAIOTHCSI Micist do not/don 't, 3adikcoBaHi Taki: sad, scared, sensitive, silly, paranoid,
stupid, nervous, afraid, ridiculous, much of a rabit. Bapiantom 11i€1 Moiel MOXXKHA BBa)KaTH CJIINTOBAaHY KOHCTPYK-
1iro:

BII7 — Verb (do imperative negative) + be: I'm scared ...” ‘Don’t be.’ [15, c. 388].

Yacrto ninbaapoproBaHHs BUPAXKAETHCS BHCIIOBIIOBAHHAM 3 MOJAIBHUM CKJIAJICHUM IPHCYAKOM. Y IO3MLIT MO-
JATLHOTO JI€CIIOBA HAYACTIIIE 3yCTPIYarOThCs JICKCeMHU need, must, have to:

BII8 — Verb (modal affirmative) + Verb (infinitive): ‘You need to listen to the sheriff, son’[9, c. 371].

BII9 — Verb (modal negative) + Verb (infinitive): 7/'m sure you need not be nervous’ [11, c. 58].

BumenepepaxoBaHi MOZIeNi BioOpaXatoTh CTPYKTYpHI 0COOJIIMBOCTI BUCIIOBJIEHb ITi0apoproBanHs. Hrkue no-
JIAEMO MOJIEITI, 5IKi 0a3yI0ThCS, B OCHOBHOMY, HA CEMAaHTHYHUX O3HAKax.

BII10 — 6e30co00Bi a0 HeO3HAUEHO-0COOOBI BUCIOBICHHS, IO NIEPEAAIOTh OIHKY cuTyawii. It’s all right; It’s
OK; Everything is all right.

BII11 — BuCnOBIIEHHS 3 IHTPOAYKTHBHOIO YaCTKOIO, 110 BiJI0OPa)atoTh BIICYTHICTH IPUBOAY JJIsl HE33J0BLILHOTO
eMoliiiHoTO cTany there: There’s nothing to worry about.

BII12 — BuciioBneHHS 3 TIO3UTHBHOIO OLIHKOIO0 MaitOyTHROI cutyanii: you 'll feel better, of course you re not going
to die, all will be well.

BII13 — BHCIOBNEHHS, IO MEPEIAI0OTh MO3UTHUBHY OLIHKY aJpecara 3 METO0 MiI0albOpUTH OCTAHHBOTO, TIepe-
KOHATH HOTr0 B TOMY, IIIO BiH BIIOPAETHCS 3 CUTYALI€I: you re doing fine/great; you're doing everything you can,
you're OK.

BII14 — BucIOBJICHHS, 10 BiIOOpaXKarOTh CIIONIBaHHS, HaLit0, 00IUsHKY: [ hope it'll be all right; there’s a good
time coming.

BII14 — BucOBICHHS, IO NEPEAAIOTh MOPaJy, sKa (GYHKLIIOHYE SK 320XOUCHHS 10 MEBHOI Iil: why not give it
some thought, hang on to that.

BII15 — BUCIIOBIICHHS, 1110 NIEPEIAOTh 3aCIIOKOEHHS: fake care, relax, forget.

BII16 — BucnoBneHHs, BUpaxkeHi Gppa3eosioriuHIMU OMHUISIMU: Just take it one day at a time; Look on the bright
side; Pull yourself together.

Ha namry gymKy, 3MO/ielIbOBaHi BHIIIE BUCIIOBJICHHS BUSIBIISIFOTH TEH/ICHIIIIO 10 I'PaMaTHYHOTO O(QOPMIICHHS Jii,
3aIPOIIOHOBAHOI aipecary, B TOM Jac, K eMOLIiTHI XapaKTepHCTHKH MepeIaloThCs Yepe3 CEMaHTHKY.

Amnai3 cutyaniii miadaapoprOBaHHS MOKA3ye, IO MPOCTi MOBIEHHEB] aKTH 3yCTPIYarOThCA PiAKO. 31e01iTbIIoro,
peruTika MOBIISI MICTHTB JiBa 1 OijbIle BUCIOBJICHb. Taki MOBJICHHEBI aKTH MOYKYTh PO3IIISIATHCH SIK CKIIAJIHI: KOMII-
JICKCHI, CKJIaJIcHI 1 KOMIO3UTHI [2]. MU po3riisiiaéMo Taki IIIOKYTHBHI aKTH SIK KOMIUICKCHI Ha Tiif mijcTaBi, [0 BOHU
BiJJOOpakaroTh y co01 JIeKiIbKa LIOKYTHBHUX CHJI. MOBJICHHEBUH Xij ajpecaHTa MOXe KOMOIHyBaTu B co0i JBa abo
11 OLITBIIIE BUCIIOBIICHD, SIKI BUCTYITAIOT ITi]] 3araJbHOIO UTOKYTHBHOIO CHJIOIO Mig0ansoproBanus. [Ipu 1iboMmy MoBelh
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KEepPYETHCS CBOIM HAMipOM JOCATTH MEPIOKYTHBHOTO €(eKTy. SIKIo repine BUCIOBICHHS HEIOCTaTHRO iH(opMa-
THUBHE 200 HENEPEeKOHJIMBE, BOHO MOTpedye apryMeHTaii abo eMOLIHOro MiJICHICHHS, TOMY aJ{peCaHT MiJCUIIIOE
IHTEHIII}0 NEPILOrO BUCIIOBIICHHS 32 JOIIOMOTOIO 1111 €THAHHS JI0JaTKOBUX MOBJICHHEBHX aKTIB, HAIIp.:

1) migbampoproBanHs — oOHamitoBauHs: ‘The good times will come again, Dorcas. At least, we hope so ... . [7, c. 43].

2) minOanpoproBanHs — 3aneBHeHHs: ‘How in God’s name can you call me “dashing, ” Kesia? I'm over sixty years
old.’“You’re a mere sixty-one. And you are dashing, Edward. Look at you.’ [13, c. 34].

3) migbagpOprOBaHHS — MO3UTHBHA OIIHKA ajpecaTa — 3aneBHEHHS: ‘But what if he’s right ... and ... what if 1
end up ...’ ‘Like your mother?’ She looked up, her eyes swimming in tears, and nodded. ‘You wouldn’t, babe. You
couldn’t. You’re different. You’re freer, I’'m sure. You’re probably more worldly, and may be even more intelligent
than she was ...” [13, c. 126].

4) nigbanpoproBaHHs — aprymMenTanis — noxsana: ‘Those cases will be very hard to find.’‘I know, but you can
do it, Row ark. I've watched your work for a week now, and I know you can do it.’ ‘['m flattered, boss’ [9, c. 349].

5) migbagpoproBaHHs — o0itsHKA: ‘I love you too, Joe. I've been worried about you'. ...‘We’ll get through this,
baby, I promise ... And when it’s all over, we’ll have a great time together’ [14, c. 137].

6) mindanpoproBaHHs — opazna: ‘What makes you think she likes me? Did she say anything?’ * Because I know her
better than you do ... Why don’t you tell her what you think of her?’ Judy encouraged him ... [17, c. 34].

7) mig0aaboproOBaHHs — ITO3UTHBHA OLIHKA cuTyalii — obitsiHKa: ‘I’m sure the police will find him. Do you want
me to come too?’ I don’t think you should. There’s nothing you can do, and it will only complicate things.’ ‘It’s going
to be all right, Page. They’ll find him.’ ‘God, I hope so.’ [16, c. 314].

8) mindaboproBaHHs — aprymMeHTailisi — 3acrnokotoBants: ‘I’ll never forget — never.’‘Snap out of it, Rosaleen. You
were badly shocked, but it’s over now.There are no more bombs. Don’t think about it. Don’t remember [0, c. 44].

9) minbaabOPIOBAaHHS — TIOPaJa — apryMEHTallisl — HaIoJIsITaHHs — o0iusHKa: I'm trying to decide if I should go
there?’ ‘I wouldn’t hesitate for a minute, Pa. Grab the chance while you can, and don’t give Radcliff another
thought. You can always go there for graduate school. To hell with it for now, go west!’You’re gonna love it! ' [15,
c. 52].

10) mixbaap0prOBaHHs — 3aCIIOKOEHHS — 3alIeBHEHHS — 00iIsHKa — aprymenTaiis: ‘Calm yourself, I pray of you,
Madame . Poirot patted her hand soothingly. ‘Reassure yourself. All will be well. Hercule Poirot will help you* [4,
c.93].

AHauri3 MOBIICHHEBUX aKTiB ITi10aJbOPIOBAHHS III¢ pa3 BKa3ye Ha Te, 10 YiTKa KaTeropu3allisi MOBIICHHEBHX aKTiB
HEMOXKJINBA — TIPO 1€ CBITYMTH 1 BETMKA KiTbKICTh MParMaTHYHIX JTOCIIKEHbD, IPUCBIYCHUX PI3HUM THIIaM 1 BHIAM
MOBJICHHEBHX aKTiB. [IpHYNHOIO IIBOTO SBUIA € HEBU3HAYCHICTh MEX CaMHX KOHLEINTIB, 1[0 TOBOPUTH IIPO HEYiT-
KICTh CaMHX PE(EPCHTIB.

TakuM 4YMHOM, MOBJICHHEBUH aKT I1110a/IbOPIOBAaHHS MOKHA BBa)KATH OJJHUM 13 PI3HOBHIIIB AMPEKTUBHUX aKTiB.
[mokyTHBHA 1HTEHIIISI MOBIISI BU3HAYAETHCSI B HBOMY SIK HaMip BIUIMHYTH Ha ajpecara, 3MiHUTH HOTO HeraTUBHUI
eMOIIHHMI cTaH Ha MO3UTUBHU. [HTEHIIIsI MOBIISI )OPMYETHCSI HA OCHOBI MOPAJIBLHOTO MOYYTTS €MIAaTii, TKe BUHUKAE
B pPe3yJIbTaTi OI[iHIOBAaHHA MICHXIYHOTO CTaHy aJpecaTa i CUTYallii, ika cTaja MPUIHHOI0 HOTO MPUTHIYEHOTO CTaHy.

MoBNEeHHEBI aKTH MOXKYTh OYTH IIPOCTUMH 1 KOMITIIEKCHUMH. KOMITIIEKCHI aKTH OEAHYIOTH Y c00i IeKiiabKa Ipo-
CTHX, TIOB’SI3aHUX €JIMHOIO LJIOKYTHBHOIO CHJIOKO.
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